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1. [f1] Now (follow) the ceremonies (the knowledge of) which is derived from
practice (and not from the Sruti).

[f1]: 1, 1-11. The Paribhasas for the Pakayajfias.

3721 ATV NG AT TR |

0g 0] IT-JAIETE:-JrTey@

IETIA-JEUITg:-JUaTSy HTAffor |

2. They should be performed during the northern course of the sun, on days of the
first fortnight (of the month), on auspicious days,

ISTA-YS U &ITE:-JUATSY IO |
0 03 JHIH AT HEI
(i) BRIFEIREIN

3. With the sacrificial cord suspended over (the sacrificer's) left shoulder.

I |
o o¥ VU WEfAuH@

Uf&0TH |

4. (The rites should be performed) from left to right.
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0 ol TG HA: TR

(erepefy) TOKNGEIATISHH:

5. The beginning should be made on the east side or on the north side,

qREATGEIA SR H: |

0% of TYISYET: ANTHISH IS
TATSTET: |

6. And also the end.

TATSTE: |
og o\9 AU fr=for@
3TqRa ey fo=mfor |

7. [£2] Ceremonies belonging to the Fathers (are performed) in the second fortnight
(of the month),

[£2]: 7-10. Comp. 7 with 2, 8 with 3, 9 with 4, 10 with 6.

qRu ey fo=mfor |

0g o¢ AT AAT®

8. With the sacrificial cord suspended over the right shoulder,

TS T |
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0 o) THITH®

(frry) THAHR

9. From right to left,

TH |

0% 20 SfYUAISTTT:@
f&orarsuant: |

10. Ending in the south.

f&ordrsuant: |
og ¢ e AR Re
ffEamarenfor afafemt |

11. Ceremonies occasioned by special occurrences (are performed) according as their
occasions demand.

Ffameremfor Afafes |
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12. [f3] Having set the fire in a blaze, he strews eastward-pointed Darbha grass
around it,

[£3]: 12 seq. Description of the regular form of a Pakayajiia.

rfrfrean ymmE SR uftegonta |

0% %3 UREET STHI:@

13. Or eastward-pointed and northward-pointed (grass);

TR |
0 ¢¥ U RAY@

Efarom: =y |

14. Southward-pointed at sacrifices to the Fathers,

E{F&TUTF}:WI
og ¢ SFUITREt =@
feomuTTE |

15. Or southward-pointed and eastward-pointed.
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V¥ Oldenberg

16. To the north of the fire he strews Darbha grass and (on that) he places the vessels
(required for sacrifice) upside-down, two by two, if referring to ceremonies
directed to the gods,

ITROMY SHTEKI g, =TS Ur=ToT U oSy |

17. All at once, if to men,

Hehod ATIHIHI |

0g 3¢ ThahT: RAIRRHIN®

Tohehal: TUaqEhIiT |

< -]

18. One by one, if to the Fathers.

TehehaT: Torqerm = |
0f g% TRFNERFR @
(dferrgfe: -)
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19. [f4] The preparation of the (blades used as) 'purifiers,' the measure of their
length, the preparation of the Proksani water, and the sprinkling of the vessels are
the same here as at the sacrifices of the new and full moon, (but are performed) in
silence.

[f4]: Comp. Srauta-sutra I, 11, 6 seqq.

QiR Ieh R STRITHA: IO ATeToNeeh: Tiel Sid SRIguiHTHeRISI |

0Q 0 eau%cr@qtrﬁmmﬁ?r@

TN UferT=fed UrasT ST-iaieTmeat gfemmet By 3o,
Y UTUR geaonty g9y drefan, g3: T R0

20. [f5] To the west of the fire he pours water into a vessel over which he has laid (two
grass blades called) purifiers, purifies (the water) three times with two northward-
pointed purifiers, holds it on a level with his nose and mouth, places it to the
north of the fire on Darbha grass, and covers it with Darbha grass.

[f5]: This is the Pranita water.

OO UfeTfga USSRt gfesat Hrecqa T wiigeiRonty gHY drefian
T g |

0% 3% FRIVH fEurai@
SEI-oRUTH - ST Sf&rorar gy fHemr 3¢
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21. [f6] On the south side he causes a Brahmana to sit down on Darbha grass.

[f6]: The Brahman.

ST Sferorar gy e |

0g IR M fFF@TaTUnTRm@

I-FEH: - Y foeTe, TR qfesig AT STSaRTed™ sy e,
SErESFITER], AT, SASASTYA, § TN TR (337 arfirryaan gaierary 1 TATH el
(13 25 Tl o) ST, Wedgl, ST Ffeanedi TeR FRcqd oy ziemm), ufe
IR R

22. He melts the Ajya, pours it, to the west of the fire, into the Ajya-pot, over which he
has laid two purifiers, draws coals (out of the sacrificial fire) towards the mirth,
puts (the Ajya) on them, throws light on it by means of a burning (grass-blade),
throws two Darbha points into it, moves a firebrand round it three times, takes it
from the fire towards the north, sweeps the coals back (into the fire), purifies (the
Ajya) three times with two northward-pointed purifiers, moving them backward
and forward, and throws the purifiers into the fire.

3T foreramunfi afemrfgarmsaea sy FraidIsgRIfEy dsafafsd Saadisatd
3 VT T B Tl g R A TRe Tt uferrs=i TRigR Brecad ufes 1qved |l
RR

o3 0 T RN

elf-Ereht: - A ey, et v, <3 G, o ifa, shed, Frem, guie sfgmegzand
TR

1. He warms at the fire the implement with which he sacrifices, wipes it off with
Darbha blades, warms it again, sprinkles it (with water), puts it down, touches the
Darbha blades with water, and throws them into the fire.

7 Seifer et ufaae gof: TrgsT g ufaaw wea fruma guiAigregzard uerfa |
oR oR TT: URAF@
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2. [f1] As paridhis (or pieces of wood laid round the fire) yoke-pins are used at the
marriage, the Upanayana, the Samavartana, the parting of the (wife's) hair, the
tonsure of the child's hair, the cutting of the beard, and at expiatory ceremonies.

[f1]: 2, 2. On the paridhi woods, comp. chiefly Hillebrandt, Neu-und Vollmondsopfer,
66 seq.

T ufterd fEmeEad T e e eI S |

oR 03 IH@

gfereH - 31l uRkftge - stfkasga=rafa afgrra: ur=im, srad sqR=rafa agrgar=i,
A STAIE I UTE I, 3 [ierd: Tgafd 99— 3

o
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3. He sprinkles water round the fire, on the south side from west to east with (the
words), 'Aditi, give thy consent!" on the west side from south to north with
'Anumati, give thy consent!' on the north side from west to east with 'Sarasvati
[sic], give thy consent!' all around with 'God Savitri, give thy impulse!'

1fi aRfgfed syt gfgmrd: areagadsTR=aEia agare SREEd sTH-aeadTid:
T X Gferd: vgafa guwa |

o3 o¥ YTHY TH<HE

YRy THTHE T |
¥ Oldenberg

4. At ceremonies belonging to the Fathers (water is sprinkled) only all round (the
fire), silently.
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5. [f2] Having put a piece of wood on the fire, he offers the two Aghara oblations as
at the sacrifices of the new and full moon, silently.

[£2]: The Srauta rules on the two Agharas are given Srauta-siitra II, 12, 7; 14, 1.

SHHTUTATIRIATARA T SRAYOTHTHES M |
0 OF, YTTHNN RIEATA

TSI - STATANT SR 30 WiggaRTdgats, @ram @i sfgomdgatd, g gdor
(=STTOREAETHTAT 557 &

6. [f3] Then he offers the two Ajyabhaga oblations, over the easterly part of the
northerly part (of the fire) with (the words), "To Agni Svaha!' over the easterly part
of the southerly part (another oblation) exactly like the preceding one, with (the
words), "To Soma Svaha!'

[£3]: Comp. Srauta-siitra II, 18, 5; Hillebrandt, loc. cit., p. 106, note 3.
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7. [f4] Having offered the chief oblations (belonging to each sacrifice) according to
prescription, he adds the following oblations, viz. the Jaya, Abhyatana, Rastrabhrt
oblations, the oblation to Prajapati, the Vyahrtis one by one, the oblation to
(Agni) Svistakrt with (the following formula), "'What I have done too much in this
ceremony, or what I have done here too little, all that may Agni Svistakrt, he who
knows, make well sacrificed and well offered. Svaha!'

[f4]: On the Jaya, Abhyatana, Rastrabhrt formulas, comp. Paraskaral, 5, 7 seq.;
Hiranyakesin I, I, 3, 7 seq.; Taitt. Samhita III, 4, 4-7. The last formula occurs also in
Aévalayana I, 10, 23; Hiranyakes$in I, I, 3, 6, &c.

AT VTG TGl STATITATATATE d: WS ST fogd: Hifagad i fauseiid- a&&
FHHUNSTAN TG AR | TS RauHiggaa s ggd g @i |

03 o¢ JHaq URESFHEHET:@

IUTT IRTTH, - YA R TAHHRIT: MR Ao A N (577 siamrofion g qois -
FABIATOTHIET ATTTI&IcIe | STETOT% TLRIeh STTHTIGAT Gegpell Te5e Il)

8. [f5] The sprinkling (of water) round (the fire is repeated) as above; the Mantras
are altered so as to say, 'Thou hast given thy consent,' 'Thou hast given thy
impulse.'

[f5]: Comp. above, Sutra 3.

e IREEH-EHERIT: ITHETR] Traa«E: |
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9. The designation 'Pakayajfa’ is used of ceremonies connected with worldly life.

IEEIGIRIERRRES]

oR 0 T WFUMAL @
T ST fafer: |

(@wfeaa: 1) R© (377 7 gefquiaramsfa: | g 1)

10. [f6] There the ritual based on the Brahmana (holds good),

[f6]: According to Haradatta, this Saitra would imply that wheresoever the ritual
described in the preceding Sutras holds good, p. 255 another ritual based on the
Brahmana, and more especially on the treatment of the Agnihotra in the Brahmana,
may be used in its stead.

T sigoTae fafe: |
oR & fexfEifa fgfmifd@

fesietfa (=3STTUGITg e : Uy TeTIgh ey anfeshe fafed:) fgfmte (=STRGIAagafATS ) fg: e

(= STFlesTTRIH, Tl TETT ) SATEH( (= TG 91T g ST IegTgcalcd ATeHd T dgiiaaH) it
(=R Frda) XX
¥ Oldenberg

11. [f7] (To which the words allude), 'He sacrifices twice; he wipes off (his hand)
twice; he partakes twice (of the sacrificial food); having gone away he sips (out of
the Sruc) and licks off (the Sruc).'

[£7]: Comp. Taitt. Brahmana I, 1, 4, 5; Satapatha Brahmana II, 3, 1, 18. 21. - At the
Agnihotra the sacrificer, having wiped off the Sruc with his hand, wipes off the hand on
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éthe Barhis or on the earth (Apast.—Sraut. VI, 10, 11; 11, 4; Katyayana IV, 14, 20). As to the
following acts alluded to in this Satra, comp. Apastamba VI, 11, 4. 5; 12, 2.

fesieifa fgfmfs f: menagegamamfy st |
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12. All seasons are fit for marriage with the exception of the two months of the Sisira
season, and of the last summer month.

Tai-Haat foemee ARR AT uftgreis = AeraH |
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14. And all auspicious performances.

GRIEERIIEE
0% QY ATAGRA: U@

("SITIOTT TSI RIS eI " THIGH RIATTAGI | Tt AaISgaarar T=Tgicd, e Yhar—-aHqiai-

15. And one should learn from women what ceremonies (are required by custom).
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16. [f8] Under the Invakas (Naksatra), (the wooers who go to the girl's father) are
sent out: such wooers are welcome.

[£8]: On the Naksatra Invakas, comp. Section 3, Siitra 4. This Siitra forms a Sloka-
hemistich, on which Haradatta observes, '"This verse has not been made by the

Sutrakara.'

ST H: TSI o axT: AfAt-<aT: |
03 of HYTFAET TR

1. [f1] Under the Maghas (Naksatra) cows are provided;

[f1]: 3,1, 2. Comp. Rg-veda X, 85, 13; Atharva-veda X1V, i, 13; Kausika-sutra 75;
Ramayana I, 71, 24; 72, 13; Weber, Die vedischen Nachrichten von den Naxatra, II, 364
seq. These parallel passages most decidedly show that in Sutra 2 we ought to read

vyuhyate, not vyuhyate.

o

BT SR (_ g s oo, ey = s) <

2. Under the Phalguni (Naksatra) marriage is celebrated.

AT SR |
03 03 qIg FHIAQ
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3. [f2] A daughter whom he wishes to be dear (to her husband), a father should give
in marriage under the Nistya (Naksatra); thus she becomes dear (to her husband);
she does not return (to her father's) house: this is an observance based on a
Brahmana.

[f2]: Comp. Taittiriya Brahmanal, 5, 2, 3.

It s gfea] o wnfef af frsamat gema e wafa Ja g grmrssdifa smeomaret fafe: |
03 o¥ FTAHRI TRRA
SehTRISA] IR ¥

4. [f3] The word Invakas means Mrgasiras; the word Nistya means Svati.

[f3]: Comp. Sutra 3, and above, Section 2, Sttra 16.

FeoTehTRTeg] IR |
03 oy FTaRIETd 5

frSRITRIeEEETdl |

4. the word Nistya means Svati.

Tt |

5. [f4] At the wedding one cow;

[f4]: 5-8. Comp. Sankhayana-Grhya I, 12, 10. It is clear that with the first cow the bride's
father has to receive the bridegroom. The 'house' mentioned in Sutra 6 seems to be the
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house of the newly-married couple. In the expression 'whom he reveres,' 'he,’ accordlng
to the commentaries, is the bridegroom.

ﬁa'l%Tﬁ:I
03 0\9 Tj_%‘g"h:@
Ty (=37 Mt o

7. With the (first cow) he should prepare an Argha reception for the bridegroom as
for a guest,

T sRAfdfEeEdd |
03 o) FISHMRAKARIATR

8. With the other (the bridegroom [?] should do so) for a person whom he reveres.

SR |

03 20 TAEERIGRITHT{S:@

QAT RIGRIH - 31ffe: fUawt feamge o

9. These are the occasions for killing a cow: (the arrival of) a guest, (the Astaka
sacrifice offered to) the Fathers, and marriage.
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10. [f5] Let (the wooer) avoid in his wooing a girl that sleeps, or cries, or has left
home.

[f5]: This Sutra forms a half-sloka.

I Tl (-SRIl a0l IS |
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11. [f6] And let him avoid one who has been given (to another), and who is guarded
(by her relations), and one who looks wicked (?), or who is a most excellent one
(?), or (who is like the fabulous deer) sarabha (?), a hunch-back, a girl of
monstrous appearance, a bald-headed girl, a girl whose skin is like a frog's (?), a
girl who has gone over to another family (?), a girl given to sensual pleasures (?),
or a herdess, or one who has too many friends, or who has a fine younger sister, or
one whose age is too near to that of the bridegroom (?).

[f6]: Most expressions in this Stitra are quite doubtful, and their translation rests on the
explanations of the commentators (see pp. 44, 45 of Dr. Winternitz's edition), which
are evidently for the most part only guesses.

ot |
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12. [f7] Girls who have the name of a Naksatra, or of a river, or of a tree, are
objectionable.

[£7]: 12, 13. These Sutras would require only slight alterations to make a sloka.

AT A& JEIATHT Ted: |
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13. And all girls in whose names the last letter but one is r or 1, one should avoid in
wooing.

AT YHSHRIATT aR0r TREsiad |
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14. If possible, he should place (the following) objects hidden before the girl, and
should say to her, "Touch (one of these things).'

BT GOl AT A=A T STATGIERINT |
03 ¢& AT AS@
T SIS SO, SR Ui, SAGIE, T, SAAGITIA 28

15. (The objects are), different kinds of seeds mixed together, loose earth from (the
kind of sacrificial altar called) vedi, an earth-clod from a field, cow-dung, and an
earth-clod from a cemetery.

T ST gt S uig g TRy |
03 Q9 JANTHIERN®
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16. [f8] If she touches one of the former (objects, this portends) prosperity as
characterized (by the nature of what she has touched).

[£8]: The seeds mean offspring, and so on.
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17. The last is regarded as objectionable.

399 uf=erd |
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18. Let him marry a girl of good family and character, with auspicious characteristics,
and of good health.

TR TR I < |
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19. Good family, a good character, auspicious characteristics, learning, and good
health: these are the accomplishments of a bridegroom.
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20. A wife who is pleasing to his mind and his eyes, will bring happiness to him; let
him pay no attention to the other things: such is the opinion of some.

TR AN e g T ddedeh |
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1. Let him send out as his wooers friends who have assembled, who are versed in the
Mantras.
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2. He should recite over them the first two verses (Mantrap. I, 1, 1. 2).
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3. When he himself has seen (the bride), let him murmur the third (verse; M. 1, 1, 3).
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4. With the fourth (M. I, 1, 4) let him behold her.
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5. Let him seize with his thumb and fourth finger a Darbha blade, and let him wipe
(therewith) the interstice between her eye-brows with the next Yajus (M. 1, 1, 5),
and let him throw it away towards the west.
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6. If an omen occurs (such as the bride's or her relations’ weeping), let him murmur
the next (verse; M. 1,1, 6).
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7. With the next (verse; M. I, 1, 7) let him send an even number of persons who have
assembled there, and who are versed in the Mantras, to fetch water.
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My guess is that some ancient ritualist copied over the AtharvaNa mantra and modified
it without fixing the svara appropriately, leaving later commentators to either ignore
the svara-error or multi-sambodhana error.
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8. [f1] With the next Yajus (M. I, 1, 8) he places a round piece of Darbha net-work on
her head; on that, with the next (verse; M. I, 1, 9) he places a right yoke-hole; on
this hole he lays with the next (verse; M. I, 1, 10), a piece of gold, and washes her
with the next five verses (M. I, 2, 1-5), (so that the water runs over that gold and
through the yoke-hole); with the next (verse; M. I, 2, 6) he causes her to dress in a
fresh garment, and with the next (M. I, 2, 7) he girds her with a rope.

[f1]: 4, 8. As to the last sentence of this Suitra, comp. the statements collected by
Hillebrandt, Neu- and Vollmondsopfer, p. 59.
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9. Then he takes hold of her with the next (verse; M. I, 2, 8) by her right hand, leads
her to the fire, spreads a mat, west of the fire, so that the points of the blades in it
are directed towards the north, and on this mat they both sit down, the
bridegroom to the north.
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10. After the ceremonies have been performed from the putting of wood on the fire
down to the Ajyabhaga oblations, he recites over her the first two (verses of the
third Anuvaka).
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11. Then he should take with his right hand, palm down, her right hand which she
holds palm up.
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12. If he wishes that only daughters may be born to him, he should seize only the
fingers (without the thumb);
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13. If he wishes that only sons may be born to him, the thumb.
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(14. He takes (her hand) so as just to touch her thumb and the little hairs (on her
hand),)
15. With the four verses, 'I take thy hand' (Mantrap. I, 3, 3-6).
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16. He then makes her step forward with her right foot, to the north of the fire, in an
easterly or northerly direction, with (the formula), 'One step for sap' (M. 1, 3, 7).
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17. At her seventh step he murmurs, 'Be a friend' (M. 1, 3, 14).
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1. Having before the sacrifice gone round the fire, so that their right sides are turned
towards it,

2. [f1] They sit down in their former position, and while she takes hold of him, he
offers the oblations (indicated by the) next (Mantras), with (the Mantras), "To
Soma, the acquirer of a wife, Svaha!' (M. I, 4, I-16), one oblation with each
Mantra.

[f1]: 5, 2. See 4, 9.
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3. [f2] He then causes her, to the north of the fire, to tread with her right foot on a
stone, with (the verse), "Tread' (M. 1, 5,1).

[f2]: See below, IV, 10, 9.
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4. Having 'spread under' Ajya into her joined hands, he pours roasted grain twice
(into them), and sprinkles Ajya over it.

ST ST GBS HERAT |
oYy 0¥ THRHITAI
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5. Some say that an uterine relation of hers pours the grain (into her hands).

TSI ST I |
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6. [f3] He (?) sacrifices (that grain) with (the verse), 'This wife' (M. I, 5, 2).
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[f3]: "The action of sacrificing belongs to the bridegroom; the hands of the wife
represent the sacrificial vessel.' Haradatta. - 'It is the bridegroom who sacrifices the
_grain with the verse, "This wife."" Sudar$anarya.
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7. [f4] Having gone round the fire, with the right side turned towards it, with the
next three (verses; M. I, 5, 3-5) he makes her tread on the stone as above (M. I, 5,
6).

[f4]: See above, Sutra 3.
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8. And the oblation (is performed) with the next (verse; M. I, 5, 7).

g |

9. (Then follow) again the circumambulation (M. I, 5, 8-10),
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(again) the injunction to tread on the stone (I, 5, 11),
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and (again) the oblation with the next (verse; I, 5, 12);

g |
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10. (Then) the circumambulation again (I, 5, 13-15).
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11. [f5] He enters upon the performance of the Jaya and following oblations.

[f5]: 11, 12. See Section 2, Sutras 7. 8; Section 4, Stutra 8.
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12. [f6] Having performed (the rites) down to the sprinkling (of water) round (the
fire), and having untied the rope with the next two verses (I, 5, 16. 17), he should

then make her depart (from her father's house in a vehicle), or should have her
taken away.

[f6]: 12 seq. Comp. Hiranyakesin I, 7, 22, 1 seq.
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13. Having put that fire (with which the marriage rites have been performed, into a
vessel), they carry it behind (the newly-married couple).
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oy g4 @

14. It should be kept constantly.
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15. If it goes out, (a new fire) should be kindled by attrition,
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16. Or it should be fetched from the house of a Srotriya.
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17. Besides, if (the fire) goes out, one of them, either the wife or the husband, should
fast.
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18. Or he may sacrifice with the next (verse; M. I, 5, 18), and not fast.

SUATH AT HIATT: Tega |
oy, R0 TS ANTRAT@

«51/213»



§ STIETF-TR]-FAM01 / oY [ETgHaRUM / ol 33 ST TILARIAN

STV g e, arereficdt am) = S Wﬂg(:mﬂ
wﬂq;g”a;a”t[((—%a?: W}fﬁ\lﬁ') SRIN 3@ l

19. The next (verse; M. I, 6, 1) is for putting the chariot (on which the young couple is
to depart), in position;
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20. With the next two (verses; M. I, 6, 2. 3), he puts the two animals to the chariot;
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21. First the right one.
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22. When she mounts (the chariot), he recites over her the next (verses; M. I, 6, 4-7).
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23. With the next (verse; M. I, 6, 8), he spreads out two threads in the wheel-tracks
(in which the chariot is to go), a dark-blue one in the right (track), a red one in the
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24. With the next (verses; M. I, 6, 9-11), he walks on these (threads).
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25. And when they pass by bathing-places, posts, or cross-roads, let him murmur the
next (verse; M. I, 6, 12).
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1. The next (verse; M. I, 6, 13), he recites over a boat (with which they are going to
cross ariver).
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2. And let the wife, when she is crossing, not see the crew.
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3. When they have crossed, let him murmur the next (verse; M. I, 6, 14).
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4. If they have to pass over a cemetery, or if any article (which they carry with them),
or their chariot is damaged, the ceremonies from the putting of wood on the fire
down to the Ajyabhaga oblations are performed, and while she takes hold of him,
he offers the oblations (indicated by the) next (Mantras; M. 1, 7, 1-7), then he
enters upon the performance of the Jaya and following oblations, and performs
(the rites) down to the sprinkling (of water) round (the fire).
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5. If they pass by trees with milky sap or by other trees that serve as marks, by rivers
or by deserts, he should murmur the next two (verses; M. I, 7, 8. 9), according to
the characteristics in them (which refer to these different cases).
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6. With the next (verse) he shows her the house(M. I, 7, 10).
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7. With the next two (verses; M. I, 7, 11. 12) he unyokes the two animals; the right one
first.
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8. Having, with the next (verse; M. I, 8, 1), spread out, in the centre of the house, a
red bull's skin with the neck to the east, with the hair up, he causes her to recite
the next (verse; M. I, 8, 2), while he makes her enter the house, (which she does)
with her right foot.
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9. And she does not stand on the threshold.
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10. In the north-east part of the house the ceremonies from the putting of wood on
the fire down to the Ajyabhaga oblations are performed, and while she takes hold
of him, he offers the oblations (indicated by the) next (Mantras; M. I, 8, 3-15);
then he enters upon the performance of the Gaya and following oblations, and
performs (the rites) down to the sprinkling (of water) round (the fire). Then they
sit down with the next (verse; M. I, 9, 1) on the skin, the bridegroom to the north.
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11. He then places with the next (verse; M. I, 9, 2), the son of a wife who has only
sons and whose children are alive, in her lap, gives fruits to the (child) with the
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next Yajus (M. I, 9, 3), and murmurs the next two (verses; M. I, 9, 4-5). Then he
(and his wife) observe silence until the stars appear.
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12. When the stars have appeared, he goes out (of the house with her) in an easterly
or northerly direction, and shows her the polar star and (the star) Arundhati with
the next two verses (M. I, 9, 6-7), according to the characteristics (contained in
those verses).
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1. [f1] He then makes her offer the sacrifice of a Sthalipaka sacred to Agni.

[f1]: 7, 1seq. Hiranyakesin I, 7, 23, 2 seq.
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2. The wife husks (the rice grains out of which this Sthalipaka is prepared).
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3. After he has cooked (the Sthalipaka), and has sprinkled (Ajya) over it, and has
taken it from the fire towards the east or the north, and has sprinkled (Ajya) over
it while it stands (there near the fire), (the ceremonies) from the putting of wood
on the fire down to the Ajyabhaga oblations (are performed), and while she takes
hold of him, he sacrifices of that Sthalipaka.
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4. The 'spreading under' and the sprinkling over (of Ajya are done) once; two
Avadanas (or cut-off portions are taken).
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5. Agni is the deity (of the first oblation); the offering is made with the word Svaha.
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6. [f2] Or he may sacrifice after having picked out, once, a portion (of the sacrificial
food with the Darvi spoon).

[f2]: As to the technical meaning of upahatya or upaghatam, comp. the note on Gobhila
I, 8, 2; Grhya-samgraha I, 111.
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8. (At the Svistakrt oblation) the 'spreading under' and taking an Avadana are done
once, the sprinkling over (of Ajya) twice.
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9. The Avadana for the first deity (is taken) out of the middle (of the Sthalipaka);
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10. It is offered over the centre (of the fire).
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11. (The Avadana) for the second (deity is taken) from the northern part (of the
Sthalipaka);

AL |
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12. It is offered over the easterly part of the northerly part (of the fire).

I Z: |
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13. [£3] Having silently anointed (a part of) the Barhis (by dipping it) into the remains
both (of the Sthalipaka and the Ajya) in the way prescribed (in the Srauta ritual)
for the (part of the Barhis called) Prastara, he throws (that part of the Barhis) into
the fire.
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[f3]: Comp. Srauta-satraIIl, 5, 9 seqq. - On the prastara, see Hillebrandt, Neu- and
éVollmondsopfer, 64.142. 146.

FUN: TR TN Sfgegrat wekf |

0w g¥ TagHwH ufe= @

g IR, _ g s aofar, 3

14. [f4] (The rule regarding) the second sprinkling (of water round the fire) is valid
(here).

[f4]: See above, I, 2, 8. The upahomas prescribed above, I, 2, 7, are not performed here,
but the second parsecana is.
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15. He gives (the remains of) that (sacrificial food) with butter to a Brahmana to eat -
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16. [f5] Whom he reveres. To that (Brahmana) he makes the present of a bull.

[f5]: I have altered in my translation the division of the two sentences. Comp.
Hiranyakesin I, 7, 23, 5-6, and the note there.
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17. In the same way, with the exception of the sacrificial gift, they should sacrifice a
Sthalipaka from then onwards, on the days of the new and full moon, after having
fasted.

UIAT He S QOTESTHUI AT Teig hi: |
09 ¢ U] IFRANAF@

W@ (=%00/ 9°¢ JIFATAH 377 UTH) f&IoTed I

18. Some say that a vessel full (of grain) is the sacrificial gift.
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19. [f6] From then onwards he should offer morning and evening with his hand these
two oblations (to Agni and to Agni Svistakrt) of (rice) grains or of barley.

[£6]: The two regular daily oblations corresponding to the Agnihotra of the Srauta
ritual.
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20. The deities are the same as at the Sthalipaka (just described).
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21. Some say that the first oblation in the morning is sacred to Surya.
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22. [f7] Before and after (those oblations) the sprinkling (of water) round (the fire is
performed) as stated above.

[f7]: Seel, 2, 3. 8.
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23. [f8] By the sacrifice of the new and full moon the other ceremonies have been
explained (the knowledge of) which is derived from practice.

[f8]: Seel, 1,1.
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24. The deities (of those rites) are as stated (with regard to each particular case),

TS <o |
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having their place between Agni (Suitra 5) and Svistakrt (Sutra 7).

3T Fergaha =T |

25. [f9] The sacrifice (of a cow) on the arrival of a guest (should be performed as
stated below) without alterations.

[f9]: See below, V, 13, 16.
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26. [f10] (The deities) of the Vaisvadeva ceremony are the Visve devas,

[f10]: See Apastamba Dharma-sutra II, 2, 3,1 (S.B.E., vol. ii, p. 103).
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27. [f11] Of ceremonies performed on full-moon days, the full-moon day on which
they are performed.
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[fi1]: For instance, the Sravani paurnamasi is the deity of the ceremony described
ébelovv, VII, 18, 5 seq.
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1. [f1] At the opening and concluding ceremonies of the Vedic study, the Rsi who is
indicated (as the

[f1]: 8, 1. Haradatta observes that at the kandopakarana and kandasamapana the Rsi of
that kanda, at the general adhyayopakarana and samapana all kandarshis, should be
worshipped.

Rsi of the Kanda which they study, is the deity to whom the ceremony belongs),
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2. And in the second place Sadasaspati (cf. Mantrap. I, 9, 8).
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3. They reject a sacrifice performed by a wife or by one who has not received the
Upanayana initiation, and a sacrifice of salt or pungent food, or of such food as
has an admixture of a despised sort of food.
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4. Sacrifices connected with special wishes and Bali sacrifices (should be performed)
as stated (even against the clauses of the last Suitra).
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5. Whenever the fire flames up of itself, he should put two pieces of wood on it with
the next two (verses: M. 1, 9, 9-10),
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6. Or with (the two formulas), 'May fortune reach me! May fortune come to me!'
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7. Let him notice the day on which he brings his wife home.
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8. (From that day) through three nights they should both sleep on the ground, they
should be chaste, and should avoid salt and pungent food.

PRETEIRTRE FE=d gReaues o |

0¢ o) TNRTATHTRUT USI@
IR FTATHIROT ST TIfosgT STEET AT o TREtarasid |

9. Between their sleeping-places a staff is interposed, which is anointed with
perfumes and wrapped round with a garment or a thread.
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10. In the last part of the fourth night he takes up the (staff) with the next two (verses;
M. 1, 10, 1-2), washes it and put it away; then (the ceremonies) from the putting of
wood on the fire down to the Ajyabhaga oblations (are performed), and while she
takes hold of him, he sacrifices the oblations (indicated by the) next (Mantras; M.
I, 10, 3-9); then he enters upon the performance of the Jaya and following
oblations, and performs (the rites) down to the sprinkling (of water) round (the
fire). Then he makes her sit down to the west of the fire, facing the east, and pours
some Ajya of the remains (of those oblations) on her head with the (three)
Vyahrtis and the word Om as the fourth (M. I, 10, 10-13). Then they look at each
other with the next two verses (M. I, 11, 1-2), according to the characteristics
(contained in those verses); with the next verse (M. I, 11, 3) he besmears the
region of their hearts with remains of Ajya; then he should murmur the next three
verses (I, 11, 4-6), and should murmur the rest (of the Anuvaka; I, 11, 7-11) when
cohabiting with her.
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11. Or another person should recite (the rest of the Anuvaka) over her, (before they
cohabit).
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12. [f2] During her (first) monthly illness he instructs her about the things forbidden
(to menstruous women), contained in the Brahmana, in the section, 'A
menstruous woman with whom,' &c.

[f2]: Taittirlya Samhita II, 5, 1, 6 seq.
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13. After the appearance of her monthly illness, he should, when going to cohabit
with her after her illness, recite over her, after she has bathed, the next verses (M.

I) 127 1'137 4)
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1. Each following night with an even number, from the fourth (after the beginning
of her monthly illness) till the sixteenth, brings more excellent offspring to them,
if chosen for the (first) cohabiting after her illness; thus it is said.
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2. If he sneezes or coughs while going about on business, he should touch water and
should murmur the two following (verses; M. I, 13, 5. 6) according to the
characteristics (which they contain).
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3. In the same way with the next (Mantras - M. I, 13, 7-10 - he should address the
following objects), according to the characteristics (which those Mantras
contain): a conspicuous tree, a heap of excrements, the skirt (of his garment)
which is blown against him by the wind, and a shrieking bird.

gariEeTtorg Frfrr st 2repsifct e arepffaf
0R 0¥ IHTEEIAUTI S ERHARH@

SHAR gd-GTTeg ] BRI siererd R, (goza,) R fofieT

SSUTTHHTETHTTSA T STARSIAT SATAATBIGTRT TG (a7 rerrgera: st &
ST wfaTerd, TR e, T (qoppesiaray) STUSHAT AT GIERI STRIOM WSt &l
eI |

4. One (for instance, the wife's father) who wishes that the hearts of both (husband
and wife) may be in accord should observe chastity through at least three nights
and should prepare a Sthalipaka. Then (the ceremonies) from the putting (of
wood) on (the fire) down to the Ajyabhaga oblations (are performed), and while

«79/213»




§ SIS T -HATMVT / o€, THHTARINT / 0] oy HRARATII§

the wife takes hold of him, he sacrifices of the Sthalipaka the oblations (indicated
by the) next (Mantras; M. I, 14, 1-7); then he enters upon the performance of the
Jaya and following oblations, and performs (the rites) down to the sprinkling (of
water) round (the fire). (The remains of) the (sacrificial food) with butter, he
should give to eat to an even number of Brahmanas, at least to two, and should
cause them to pronounce wishes for his success.

SIS R sl IR AT UTeh STa RIS U THHTH RIS AT S RETd
RITHTITRIGTRT 3T Igeell STATfG AfuRla TRE=FTT Sheall d= FUSHAT ZTHT TSR SITRIUM,

wrsTrrean fafg arerdia |
oR oy FfRTAID

(fAaTgTaRUT TUQRITCHSHCTATINT: ITEITE 1)
FRAAT PR o) T9: TS (_ ity TR - "4 vty srgorren fehionfa afg

grefy g fFehonfar 2fa g,

5. [f1] When the moon, on the following day, will be in conjunction with Tisya, she
strews three times seven barley-grains around (the plant) Clypea Hernandifolia
with (the formula), 'If thou belongest to Varuna, I redeem thee from Varuna. If
thou belongest to Soma, I redeem thee from Soma.'

[f1]: 9, 5. Comp. GobhilaIl, 6, 6 seq.

FfEoifa Breagda: aret aitfefa "afe sevafd s frehionta afe Fafa Semen
freshomei e |

o of, FrI®@

(3Tr=) AT () STRAT (v arifiy) + 3 (g wfosron)
+mf§ﬂﬁlﬂ_ﬁ\:l{(nawn) aﬁm@

ST (razrafy) TADAN (fereay) TCIARTTA

JTEATERTES ST WA TRTGIATE STRTGFAT (rggsen) &

6. On the following day she should set upright (the plant) with the next (verse; M. I,
15, 1), should recite the next three (verses; M. I, 15, 2-4) over it, should tie (its
root) with the next (verse; M. I, 15, 5) to her hands so that (her husband) does not
see it, and should, when they have gone to bed, embrace her husband with her
arms, with the verse alluding to the word upadhana ('putting on;' M. 1, 15, 6).
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7. Thus he will be subject to her.

AT A |

8. By this (rite) also (a wife) overcomes her co-wives.

ORI |

oR oR Qﬁﬁﬂﬂﬂﬁ?ﬁ'ﬂlﬂﬂﬁﬂ@

Qe BTHATROTIRT (15t 7t sy NASATANTE

-]

9. For this same purpose she worships the sun daily with the next Anuvaka (M. I, 16).

T AR IETeqqiasd |

o] R0 TEHRIATHT AP
GG (g N TR TR TR, (ns7aftogt & ferareariv) AATOFHF TR

Wﬁrﬁ@ﬂ(uﬁnﬁwﬁﬁwﬁa/) Ro

10. If a wife is affected with consumption or is otherwise sick, one who has to observe
chastity, should rub her limbs with young lotus leaves which are still rolled up,
and with lotus roots, with the next (formulas, limb by limb) according to the
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characteristics (contained in those formulas; M. I, 17, 1-6), and should throw away
(the leaves and roots) towards the west. :

. . N a .
TEGIATHIT o FEEgh: T A AT GG g THRd Ut R |

o) 3 TYAT I WAfge@

AT ST (v rcreger) TR et ) TG T, R

11. With the next (verses; M. I, 17, 7-10) he should give the wife's garment (which she
has worn at the wedding [?]) to (a Brahmana) who knows this (ceremony).

FYATH ST Alg T I
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1. We shall explain the Upanayana (or initiation of the student).

JUAIT AR |

%0 o) THIEAY NRUHITAI@

"W(:vm.mwag[agg]) SITRIUT U= R

2. Let him initiate a Brahmana in the eighth year after the conception,

THTEHY STRIUaI |

Q0 03 MW@

THRTERY T
TG =T 3

3. A Rajanya in the eleventh, a Vaisya in the twelfth year after the conception.

TR T THgIERIY 3 |
R0 0¥ FH=I M@

FH USR] IR Fed Fcall U ¥

4. Spring, summer, autumn: these are the (fit) seasons (for the Upanayana),
corresponding to the order of the castes.

FH UTHZ] TG Fed_ ciall U |
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5. (The boy's father) serves food to Brahmanas and causes them to pronounce
auspicious wishes, and serves food to the boy. (The teacher?) pours together, with
the first Yajus (of the next Anuvaka, warm and cold) water, pouring the warm
water into the cold, and moistens (the boy's) head with the next (verse; M. II, 1,
2).

STRIOT HISTTRITRIST AT HHR HISTRIETSTATR S TR TJHIST: TSI
FMaraH T RR 349
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6. [f1] Having put three Darbha blades into his hair (towards each of the four
directions) (the teacher [?]) shaves his hair with the next four (verses; M. 11, 1, 3-6)
with the different Mantras, towards the different (four) directions.

[f1]: 10, 6, 7. The difference which Haradatta makes between the teacher who begins to
shave him (pravapati) and the barber who goes on with shaving (vapantam) seems too
artificial.

A ST T2 Fag: Tima Afafezl gadfd |

%0 0\9 FUHRATHAIAR
U ST (v gy g ) STAAT KBTI AT STET T
(e srgrerafer) A G0N AT (e

U= g7 qAf = |
R RRY, wrarg: wett: |

7. [£2] With the following (verse, M. 11, 1, 7, somebody) addresses him while he is
shaving.

[f2]: Haradatta: The teacher addresses the barber, &c. - Sudarsanarya: The mother of
the boy or a Brahmacarin [comp. Stutra 8] . . . addresses the teacher who shaves him.

TUTHTRATIHAI SIQUTA AT S &l |

R0 o¢ 3IFGR AFATS@

3R AIATS eI 1T AT HR STTRAT (1375757 32y i) SOR-H ST T
fgafe ¢

IERY I T T,
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8. Towards the south, his mother or a Brahmacarin strews barley-grains on a lump of
bull's dung; with this (dung) she catches up the hair (that is cut off), and puts it
down with the next (verse; M. II, 1, 8) at the root of an Udumbara tree or in a tuft
of Darbha grass.

3SR ARUTS JATHYTT ATHA FATIIIRRRAGFRHS U a1 i |

R0 o] HIAH 3@

T, (172 areret - e TR STTHTHTTR 3TTSI- 9T (a7 TReT, )
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T sy FADN ey TG ST |
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(73T =TT ATerd fagfa 1)
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9. [f3] After (the boy) has bathed, and (the ceremonies) from the putting (of wood)
on (the fire) down to the Ajyabhaga oblations (have been performed), he causes
him to put a piece of Palasa wood on the fire with the next (verse; M. I, 2, 1), and
makes him tread with his right foot on a stone to the north of the fire, with (the
verse), 'Tread' (M. 11, 2, 2).

[f3]: Comp. above, 11, 4, 3.
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10. Having recited the next two (verses; M. II. 2, 3. 4) over a garment that has been
spun and woven on one day, and has caused him, with the next three (verses; M.
I1. 2, 5-7), to put it on, he recites over him, after he has put it on, the next (verse;
M. I, 2, 8).

ATH: T FAAGA A T g TRy aRfgaqoaansga-ead |
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11. [f4] He ties thrice around him, from left to right, a threefold-twisted girdle of
Muiija grass with the next two (verses; M. II. 2, 9. 10), and (gives him) a skin as his
outer garment with the next (verse; II, 2, 11).

[f4]: Comp. Apast. Dharma-sutral, I, 2, 33; I, 3, 3 seq.
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12. [f5] To the north of the fire (the teacher) spreads out Darbha grass; on that he
causes (the boy) to station himself with the next (verse; M. 1. 3, 1), pours his
joined hands full of water into (the boy's) joined hands, makes him sprinkle
himself three times with the next (verse; M. I, 3, 2), takes hold of his right hand
with the next (formulas; M. II, 3, 3-12), gives him with the next (formulas; M. II, 3,
13-23) in charge to the deities (mentioned in those Mantras), initiates him with
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the next Yajus (M. I, 3, 24), and murmurs into his right ear the (Mantra), 'Blessed
with offspring' (11, 3, 25).

[£5]: As to the words, 'he initiates him' (upanayati), comp. Sankhayana II, 2, 11. 12;
Aévalayana I, 20, 4 &c.
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1. The boy says, 'l am come to be a student' (II, 3, 26).
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2. The other (i.e. the teacher) has to ask; the boy has to answer (I, 3, 27-30).
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3. The other murmurs the rest (of the Anuvaka),
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4. And causes the boy to repeat (the Mantra) which contains wishes for himself (1I,
3,32).
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5. [f1] (The rites) down to the Ajyabhagas have been prescribed.

[f1]: 11, 5. See above, Section 10, Stuitra 9.
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6. Having then caused him to sacrifice the oblations (indicated in the) next
(Mantras; M. 11, 4, 1-11), he enters upon (the performance) of the Jaya and
following oblations.
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7. Having performed (the rites) down to the sprinkling (of water) round (the fire), :
he puts down, to the west of the fire, a bunch of northward-pointed grass; on that

94/213>



§ STIET T[TV / 09 ITFTTUHIUM / 88 _0¢ TEATHAZHA: FHRIS

(the teacher) who performs the initiation, sits down with the next Yajus (M. II, 4,
12).
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8. The boy, sitting to the east (of him), facing the west, seizes with his right hand
(the teacher's) right foot and says, 'Recite the Savitri, Sir!'
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9. He recites (the Savitri) to him, 'That (glorious splendour) of Savitr' (Taitt. Samh.
1,5,6,4;M.4,13);
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10. Pada by Pada, hemistich by hemistich, and the whole (verse).
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11. (When repeating the Savitri Pada by Pada, he pronounces) the Vyahrtis singly at
the beginning or at the end of the Padas;

12. In the same way (the first and the second Vyahrti at the beginning or at the end) of
the hemistichs; the last (Vyahrti, when he repeats) the whole verse.
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13. With the next Mantra (M. 11, 4, 14) the boy touches his upper lip;

HH 3T HAUTRITHTTHIRI |
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TN ("SI T S {3

(e T ) STV o) T Mo

14. With the next (II, 4, 15) both his ears;
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15. With the next (II, 5, 1) he takes up the staff.
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TR GUS! ST
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16. [f2] The staff of a Brahmana is made of Palasa wood, that of a Rajanya of a branch
of the Nyagrodha tree, so that the downward-turned end (of the branch) forms
the tip (of the staff), that of a Vaisya of Badara or Udumbara wood.

[f2]: 16, 17. These Siutras are identical with Dharma-sutral, 1, 2, 38 (S.B.E., vol. ii, p. 9).

UTHTRT SUEST STV T ah=ISTI SaTg ST S1eY SRl AT SR |

2R %& T ST
&7 TUS T STAV-HAN ek ST Q& 5)

17. Some state (only), without any reference to caste, that the staff should be made of
the wood of a tree:
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18. After (the teacher) has made him repeat (the formula), 'My memory' (M. 11, 5, 2),
and he has bestowed an optional gift on his teacher, and (the teacher) has made
him arise with (the formula, M. I, 5, 3), 'Up, with life!' (the student) worships the
sun with the next (Mantras; II, 5, 4).

WA T 9 SAAGE I TR I SRR R e g IS |
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19. If (the teacher) wishes, 'May this (student) not be estranged from me,' let him
take (the student) by the right hand with the next (verse; 11, 5, 6).

4 SHTHA TS T TR a0 g&d Tgiard |
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(Frrer) 208 TaH Al aRaf=T €]

20. They keep that fire (used at the Upanayana) three days,
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21. And (during that time) salted and pungent food should be avoided.

TRGIUESI J |
R 3¢ Ui’ fa@

Rk @fc g

R s O AR 31 g = 9 7 |

FUST:” O AT A,

wﬂﬁ ﬁllq\? ﬂ.a.//a.f a.//ég.l., @llq: ﬁ.”aq\? @Ilﬁ .11.%//“\.2 gs.q.//ﬁ.: .q.//m.l.(_) )’ ﬁﬁ‘a‘[” ﬁallm,
G RN (SRR |

RIEHRIEE ()

A ST T, (s v e, g ey A STTEEAT 3

Jgd” S -9eH |

"o & H oY |ig o1 "ftga

T AU H 3G T AT gy T AT IS AT IR O SR _ sy
ALY @1°TT |

@ e, arig) © Tzt ) S,
Ui g @ gl |

qfa g 31,
H’ﬁﬁl’ﬁﬁ'ﬂ[”% ( 3#;:7-) W”%T |

a4,
a’Gﬁ TRy a_% @ |(q)

a'ﬁ(:a,—#) 3@” +3‘f'aﬂTﬁ§
(T FEAR, _eregsn sy | el ) |

«101/213»



§ SMIETH-TF -V / 0\9 IUAITUHIUH / 2] R TTHATHAS

TGNz 3T S TH
AWM GA I IH @G|

q* HISY T4 ST
TS AT E 9" = @1gT |

ﬁg”:r({) A 3 @1’
g//'__ga. Wllqggllﬁ-ﬁ:ri W”ET |((1)

WA Fgd” AT H WIE |

(Rferrept FraTrY: 3T SITRTOTH 1)

T aATg et vt W e |

T’ o 37 Wi,

T A A g AT AT |,

TAISE” A ATHH, ST THH W1 E |
AT HISY AR T

3T ATRT S ek |

1 ) e pR—— WA FHT

HI"H 3T AR e @7l ()

Qi a9 sar A
T el A @Rl |

22. Having wiped (with his hand wet) around (the fire) with (the formula), 'Around
thee' (M. II, 6, 1), he should put (twelve) pieces of wood on that (fire) with the
next Mantras (II, 6, 2-13).

T fo aftesa aftrgardreafie smge |

g 3R TEHRE™A®

T ST 3 (3, afry g a7 et -) TR STUATR, (5 sy o) L 3G (v garip) R
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23. In the same way also on another (fire, when the Upanayana fire is kept no longer),
24. Fetching fuel regularly from the forest.

TIHI A GERUICHUHRS |

«102 / 213»



§ SIS T -HAM0T / 0\ SUATAUEHIITH / 93 33 ITAT HIMRT§

92 33 ST WM

ENERL € REREIKSRED) SRR, 3 (Smefafa afaa=rg 1)

STEreTd 374 |

(dg: - 9@ H 1)

G
(379 7: qalcTet STe=eazit qHIgH Wi Qefarer a1 @rara: 1)
(a’ggz - Eﬂ%"{l)

foremedsL =R | (3g: - I’ A1)

ST 9 |
(dg: - 9@ A 1)

25. With the next (formula - M. II, 6, 14 - the teacher) instructs (the student in his
duties).
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26. [f3] On the fourth day (after the Upanayana the teacher) takes the garment (of the
student) for himself with the next (verse; M. II, 6, 15), having made him put on
another (garment).
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[f3]: The garment which the teacher takes for himself is that mentioned above, IV, 10,
10.

AT RATEA S AN TS |

1

https://archive.org/stream/EKAGNIKANDABHASHYAMSAMSKRUTHAM/EKAGNIKA
NDA%20BHASHYAM%20SAMSKRUTHAM#page/n89/mode/2up
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1. Having studied the Veda, when going to take the bath (which signifies the end of
his studentship), he enters a cow-shed before sunrise, hangs over its door a skin
with the hair inside, and sits there.
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2. On that day the sun should not shine upon him.
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3. [f1] At noon, after (the ceremonies) from the putting (of wood) on the fire down
to the Ajyabhaga oblations (have been performed), he puts a piece of Palasa wood
on (the fire) with the next (verse; M. II, 7, 1), sits down to the west of the fire on a
mat or on eraka grass, recites the next (verse, 11, 7, 2) over a razor, and hands it
over to the barber with the next Yajus (11, 7, 3). (The rites) beginning with the
pouring together of (warm and cold) water down to the burying of the hair are the
same as above (comp. M. 11, 7, 4).

«115 / 213»



§ STIETFI-T[R]-FA0T / o) FHTAATH / {3 0¥ U1 FSedfa=za§

[f1]: 12, 3. See above, IV, 10, 5-8.
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4. He sits down behind the cow-shed, takes the girdle off, and hands it over to a
Brahmacarin.
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5. The (Brahmacarin) hides it with the next Yajus (II, 7, 5) at the root of an
Udumbara tree or in a tuft of Darbha grass.

AT T ST ISR S Sef |
R 0§ THO

T T qefereregentan: aftromtar.) TG TS NG, (et fzoraiartarey) HC
S e e sean) SEROT & (g T &

N b

6. [f2] With water of the description stated above he bathes with the six next (verses;
II, 7, 6-11), and with the next (II, 7, 12) he cleanses his teeth with a stick of
Udumbara wood.

[f2]: See IV, 10, 5.
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7. Having bathed and shampooed his body with such ingredients as are used in
bathing, (aromatic powder, &c.),
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8. He puts on with the next Yajus (M. II, 7, 13) a fresh under garment, and anoints
himself, after having given the salve in charge of the deities with the next
(Mantras, I1, 7, 14), with the next (verse, II, 7, 15) with sandal salve which is
scented with all kinds of perfumes. With the next (verse, 11, 7, 16) he moves about
a gold pellet with its setting, which is strung on a string, three times from left to
right in a water-pot; with the next (verse, 11, 7, 17) he ties the (pellet) to his neck;
in the same way, without Mantras, he ties a pellet of Badara wood to his left hand,
and repeats the rites stated above with a fresh upper garment, with the (verses),
'May the rich' (comp. above, 1V, 10, 10; M. 11, 7, 18).
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9. To the skirt (of that garment) he ties two earrings, puts them into the (sacrificial
spoon called) Darvi, offers the oblations (indicated by the) next (Mantras; M. II,
8, 1-8), pouring the Ajya over (the ear-rings), and enters upon (the performance
of) the Jaya and following oblations.
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10. Having performed (the ceremonies) down to the sprinkling (of water) round (the
fire), he should tie (one of the ear-rings) with the same (verses) to his right ear,
and with the same (verses one) to his left ear.
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11. In the same way he should with the following (formulas, M. II, 8, 9-9, 5),
according to the characteristics (contained in them), (put) a wreath on his head,
anoint (his eyes), look into a mirror, (put on) shoes, (and should take) a parasol
and a staff.
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12. He keeps silence until the stars appear.
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13. When the stars have appeared, he goes away towards the east or north, worships
the quarters (of the horizon) with the next hemistich, and the stars and the moon
with the next (M. II, 9, 6).
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14. Having spoken with a friend he may go where he likes.
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1. Now this (is) another (way for performing the Samavartana). He bathes silently at
a bathing-place and puts silently a piece of wood on (the fire).
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2. [f1] He sits down on a bunch of grass, as stated above (comp. M. 11, 9, 7), at a place
where they are going to honour him (with the Argha reception).

[f1]:13, 2. See above, IV, I1, 7.
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3. Aking and a chieftain (sit down) in the same way (as a Brahmana), with the next
two (formulas, M. II, 9, 8. 9), according to the characteristics (contained in them).
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4. (The host) announces (to the guest), "The water for washing the feet!'
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5. [f2] (The guest) should recite the next (verse, 11, 9, 10) over (that water) and
should stretch out the right foot first to a Brahmana, the left to a Stidra.

[f2]: Comp. Asvalayana-Grhya I, 24, 11. 12.
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6. Having touched the person who washes him, he should touch himself (i.e. his
own heart) with the next (formula, M. II, 9, II).
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7. (The host, taking the Argha water) in an earthen vessel which he holds with two
bunches of grass, announces (to the guest), "The Argha water!'
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8. (The guest) should recite the next (formula, II, 9, 12) over (that water) and should
murmur the next Yajus (II, 9, 13), while a part (of the water) is poured over his
joined hands.
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9. Over the rest (of the water) which is poured out towards the east, he recites the
next (verse, M. II, 9, 14).
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10. (The host) pours together curds and honey in a brass vessel, covers it with a larger
(brass cover), takes hold of it with two bunches of grass, and announces (to the
guest), 'The honey-mixture!'
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11. Some take three substances, (those stated before) and ghee.
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12. Some take five, (the three stated before), and grains, and flour.
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13. The guest recites the next two (formulas, M. II, 10, 1. 2) over (the honey-mixture)
and sips water with the two Yajus (II, 10, 3. 4) before (eating) and afterwards; with
the next (verse, II, 10, 5) he should partake three times (of the food) and should
give the remainder to a person towards whom he is kindly disposed.
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14. A king or a chieftain should only accept it and (give it) to his Purohita.

Tfere Tt wafaat gifgar |
23 gy MRfr M@
Thifer 1 e |

15. (The host) announces the cow with (the word), 'The cow!'
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16. After the guest has recited the next (formula, M. II, 10, 6) over (the cow, the host)
cools its omentum, and having performed the 'spreading under' and the
sprinkling over (of Ajya), he sacrifices it with the next (verse, M. II, 10, 7) with a
Palasa leaf from the middle or the end (of the stalk).
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17. If the guest chooses to let (the cow) loose, he murmurs the next (formulas, II, 10,
8-11) in a low voice (and says) loudly, 'Om! Let it loose!' (II, 10, 12).
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18. (In this case) he recites the next (formulas, M. II, 10, 13-17) in a low voice over the
food which is announced to him (instead of the cow), (and says) loudly, 'Om!
Make it ready!' (11, 10, 18).

19. For his teacher, for a Rtvij, for his father-in-law, for a king he ought to perform
this (Arghya ceremony) as often as they visit his house, if at least one year has
elapsed (since they came last).
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20. For a renowned teacher (of the Veda the ceremony should be performed) once.
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1. The Simantonnayana (or parting of the pregnant wife's hair, is performed) in her
first pregnancy, in the fourth month.
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2. (The husband) serves food to Brahmanas and causes them to pronounce
auspicious wishes; then, after (the ceremonies) from the putting (of wood) on the
fire down to the Ajyabhaga oblations (have been performed), he offers the
oblations (indicated in the) next (Mantras, M. II, 11, 1-8), while (the wife) takes
hold of him, and enters upon the (performance) of the Jaya and following
oblations.
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3. Having performed (the rites) down to the sprinkling (of water) round (the fire),
he makes her sit down to the west of the fire, facing the east, and parts her hair
upwards (i.e. beginning from the front) with a porcupine's quill that has three
white spots, with three Darbha blades, and with a bunch of unripe Udumbara
fruits, with the Vyahrtis or with the two next (verses, I, 11, 9. 10).
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4. He says to two lute-players, 'Sing!'
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5. Of the next two (verses, 11, 11, 11. 12) the first (is to be sung on this occasion)
among the (people of the) Salvas.

ITRAL: Gl WIeAT1 SO |

Q¥ o TfARY T@H@

(ST - e g A e e 1) T e AT S |
¥ 1F 9 TS

3igsigIof: UST: |
[EERRCEAICINIEI

6. [f1] The second (is to be used) for Brahmanas; and the river near which they dwell
is to be named.

[f1]: Asvalayana I, 14, 7; Paraskara I, 15, 8. Comp. Zeitschrift der D. M. Gesellschaft,
XXXIX, 88.
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7. [£2] He ties barley-grains with young shoots (to the head of the wife); then she
keeps silence until the stars appear.

[f2]: 7, 8. Sudarsanarya mentions that instead of the singular, 'She keeps silence, she
breaks her silence, some read the dual, so that the husband and his wife are referred to.
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8. When the stars have appeared, he goes (with his wife) towards the east or north,
touches a calf, and murmurs the Vyahrtis; then she breaks her silence.
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9. The Pumsavana (i.e. the ceremony to secure the birth of a male child) is
performed when the pregnancy has become visible, under the constellation Tisya.
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10. From a branch of a Nyagrodha tree, which points eastward or northward, he takes
a shoot with two (fruits that look like) testicles. The putting (of wood) on the fire,
&c., is performed as at the Simantonnayana (Sutra 2).
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11. He causes a girl who has not yet attained maturity to pound (the Nyagrodha
shoot) on an upper mill-stone with another upper mill-stone, and to pour water
on it; then he makes his wife lie down on her back to the west of the fire, facing
the east, and inserts (the pounded substance) with his thumb into her right
nostril, with the next Yajus (11, 11, 13).
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12. Then she will give birth to a son.
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13. Here follows the ceremony to secure a quick deliverance.
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14. With a shallow cup that has not been used before, he draws water in the direction
of the river's current; at his wife s feet he lays down a Turyanti plant; he should
then touch his wife, who is soon to be delivered, on the head, with the next Yajus
(11, 11, 14), and should sprinkle her with the water, with the next (three) verses (11,

11, 15-17).
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15. Yadi jarayu na pated evamvihitabhir evadbhir uttarabhyam (11, 11, 18. 19) avokset.
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1. [f1] After he has touched the new-born child with the Vatsapra hymn (Taitt. Samh.
IV, 2, 2; M. 11, 11, 20), and has taken him on his lap with the next Yajus (M. I, 11,
21), with the next (three) (verses - 11, 11, 22; 12, 1. 2 - one by one) he addresses the
child, kisses him on his head, and murmurs (the third verse) into his right ear.

[f1]: 15, 1. We ought to read uttarabhir, not uttarabhyam. Comp. below, Suitra 12.
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2. And he gives him a Naksatra name.
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3. That is secret.

TS 9afd |

35/ 213>



§ STIETI-T[R]-F=01 / {3 SATdHH / WIS

Y 0¥ HY YA

Y I 3id GG

RIS EC R TAUD AR EC D - S ————
Ei=])

SAqd

FIAR T vy g o) THI IRIICET,

SRR LIRS IR S|
o AU A 3T |
CIRR:CIRC IR RN
[CRIEE-O KRGl
SIRERCIRCIDR S
@ gt WSt g |

IO
AfaRT®

ESGURSE W(:ns&gﬁa R WAy,

a_%ﬁ (:Wg}:)@ﬁlﬁ@..
Fo! AT 60T IR |
AT SIRHOT & FHH

219 g arery et s g |

AMRETTHO

3 AT FErefa: |
T SR gg A
T J T Iz 9a=] |

1 iz = ufe ard-uaR,
m“ﬁﬁa—@ (=P |
AT &1 SSSRY 311 <&M |
PR A AEE G E——

«136 / 213»



§ SMIETI-T[R]-F=01 / {3 STdehH / A -aRoH§
CCIRIEEIRE(O)

STl a&“@@?‘@mﬁ (=armear) |

ge: IR ek =3 |
A (- srerii) mﬁ-j{(ﬁnﬁzﬂi)’ m@:‘q(:w) |
AT Ws YHad Bk |

BRPEREIIEESE LG

1
I B () T AT
TS QAT LAY AT (g o) |
(mﬂﬁ-) LA | <
o 3TGH 9 &AL (_srgefarare [mey)) SRS, (_argrore)
g1 YA U TRl |
A-ga-uRq©

<fer afafd Tgea e quarsd AR SRIGRATANN: 1oy, arzeanafiy. gy FAR AR,
i1 I Tgsa MY e ¥

4. He pours together honey and ghee; into this (mixture) he dips a piece of gold
which he has tied with a noose to a Darbha blade. With the next (three) formulas
(II, 12, 3-5) he gives the boy (by means of the piece of gold, some of the mixture)
to eat. With the next five (verses, 11, 12, 6-10) he bathes him. Then he pours curds
and ghee together and gives him this (mixture which is called) 'sprinkled butter’
(prsadajya) to eat out of a brass vessel, with the Vyahrtis to which the syllable 'Om'’

37/ 213>




§ TSI T -SAM0T / 33 STk / St &= wferemag

is added as the fourth (II, 12, 11-14). The remainder he should mix with water and
pour out in a cow-stable.

Ay At TG afer g fegxod freert aeamagrtd: FAR TRIfEirf:
TR T gafufd S99 e Juasd ATed M HRIgRaqiy: HAR TRt I

s MY = |

QL\ORWTW®
AT (_ mngv)ﬂ'@“ﬁwwm,
mﬁl@‘qﬁt&ﬁ%@-{

AT YT |

o aee s

AT & T3 |
Efor A ufaara®

WT (:”WW:") Ef%'UT W ‘;lﬁ?il'l'l?if,

3 HURT SR 99 SreATg: |
TH @Y W TE™ (e
+ 3Tl I=RM T |

gfere v @

B?RT‘J-?’IIT (=”?J§73€EW”) qc'f\?‘]aqlﬂﬁﬂ?q,
. H@é@@%m%|a§%u@(:m)ms€ﬁﬁml
. ﬁg@ﬁﬁmmm(zm[wwaﬁqa@ﬁqﬁmsgﬁﬁml

GREEnfRFe

SO A (_vaorafey 7 wfirr) TSI
T +3THAfd, = TR, T T A, T3 A |

«138 / 213»



§ SIS T - ATM0T / 93 AR / YATw|M:§

5. With the next (verse, M. 11, 13, 1) he places (the child) in the mother's lap; with the
next (II, 13, 2) he causes her to give him her right breast; with the next two (verses,
I1, 13, 3. 4) he touches the earth, and after (the child) has been laid down, (he
touches him) with the next (formula, II, 13, 5).
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6. With the next Yajus (II, 13, 6) he places a water-pot at (the child's) head, sacrifices
mustard seeds and rice-chaff with his joined hands three times with each of the
next (formulas, II, 13, 7-14, 2), repeating each time the word Svaha, and says (to
the people who are accustomed to enter the room in which his wife lies),
"Whenever you enter, strew silently (mustard seeds with rice-chaff) on the fire.'

ITROT I RRE ST fream avur e fomi i aforamgier g aamfe-
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7. This is to be done until the ten days (after the child's birth) have elapsed.

TIHGIEHSIATT: |

1. https://vishvAsa.github.io/devaH/lokAntaram/images/solar eclipse receeding.jpg
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8. On the tenth day, after (the mother) has risen and taken a bath, he gives a name to
the son. The father and the mother (should pronounce that name first).
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9. (It should be a name) of two syllables or of four syllables; the first part should be a
noun; the second a verb; it should have a long vowel (or) the Visarga at the end,
should begin with a sonant, and contain a semi-vowel.

IR TRER a1 AHIEAHRATARR A A g e |
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10. Or it should contain the particle su, for such a name has a firm foundation; thus it
is said in a Brahmana.
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11. A girl's name should have an odd number of syllables.
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12. [f2] When (the father) returns from a journey, he should address the child and
kiss him on his head with the next two (verses, M. I, 14, 3. 4), and should murmur
the next Mantras (11, 14, 5) into his right ear.

[f2]: Comp. above, Sutra 1.
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13. With the next Yajus (II, 14, 6) he addresses a daughter (when returning from a
journey).

FHHROT ISTSTHAead |
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1. In the sixth month after the child's birth he serves food to Brahmanas and causes
them to pronounce auspicious wishes; then he should pour together curds, honey,
ghee, and boiled rice, and should give (the mixture) to the boy to eat, with the
next (four) Mantras (II, 14, 7-10);

SIS O AT SR WstRars SRt arafiar gfer vy gawieafut SgsaH: FER
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2. (He should feed him) with partridge, according to some (teachers).
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3. In the third year after his birth the Caula (or tonsure is performed) under (the
Naksatra of) the two Punarvasus.
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4. [f1] Brahmanas are entertained with food as at the initiation (Upanayana).

[f1]: 16, 4. See above, 1V, 10, 5.
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5. [f2] The putting (of wood) on the fire, &c. (is performed) as at the
Simantonnayana.

[f2]: See above, VI, 14. 2.
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6. [£3] He makes (the boy) sit down to the west of the fire, facing the east, combs his
hair silently with a porcupine's quill that has three white spots, with three Darbha
blades, and with a bunch of unripe Udumbara fruits; and he arranges the locks in
the fashion of his ancestral Rsis,

[f3]: Comp. VI, 14, 3.
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7. Or according to their family custom.
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8. [f4] The ceremonies beginning with the pouring together of (warm and cold)
water and ending with the putting down of the hair are the same (as above; comp.
M. 11, 14, 11).

[f4]: See IV, 10, 5-8.
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9. He puts down the razor after having washed it off.

& vigTey et |
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10. [f5] The ceremony is (repeated) three days with the (same razor). (Then) the rite
is finished.

[f5]: I translate as if the words tena tryaham and karmanivrttih formed two Siutras.

¥ =% PR |
%€ g% T I
T &I |l

11. (The father) gives an optional gift (to the Brahmana who has assisted).

LA
%§ {R TaE M@
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12. The Godana (or the ceremony of shaving the beard, is performed) in the sixteenth
year, in exactly the same way or optionally under another constellation.
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13. [f6] Or he may perform the Godana sacred to Agni.

[f6]: 'Having performed the same rites as at the opening of the study of the Agneya-
kanda, he performs an Upasthana to the deities as taught with regard to the
Sukriyavrata.' Haradatta. - 'After the ceremonies down to the Ajyabhagas have been
performed, one chief oblation of Ajya is offered with the formula, "To Agni, the Rsi of

the Kanda, svaha!"' Sudarsanarya.

EIDUICEIEIRSIGY
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14. [f7] Some prescribe the keeping of a vow through one year in connection with the

Godana.

[f7]: Comp. the statements given in the note on Gobhila III,
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15. The difference (between the Kaula and the Godana) is that (at the Godana) the
whole hair is shaven (without leaving the locks).
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16. [f8] According to the followers of the Sama-veda he should 'touch water.'

[£8]: The udakopasparsana according to the rite of the Samavedins is described by
Gobhila, I, 2, 5 seqq.
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1. The ground for building a house should be inclined towards the south-west. He
elevates the surface and sweeps (the earth) with a broom of Palasa wood or of
Sami wood, with the next (verse, M. II, 15, 1), in the same (south-west) direction;
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2. In the same way three times.
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3. He touches the ground, which has thus been prepared, with the next (verse, II, 15,
2). Then he has the pits for the posts dug from left to right, throws the earth (from
the pits) towards the inside (of the building-ground), and erects the right
doorpost with the next two (verses, M. 11, 15, 3. 4)
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4. In the same way the other (door-post).
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5. Having erected after (the door-posts) the other (posts) in the same order in which
(the pits) have been dug, he recites the next Yajus (1I, 15, 5) over the ridge-pole
when it is placed (on the posts),
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6. The next (six) (Yajus formulas, II, 15, 6-11) over the (house when it is) finished,
according to the characteristics contained in the single formulas.
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7. He sets a piece of Paliasa wood or of Sami wood on fire, takes the fire up (in a dish)
with the next verse (II, 15, 12), carries it to the house with the next Yajus (I, 15,
13), and places the fire in the north-eastern part of the house with the next (I, 15,

14).
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8. The place for the water-barrel is to the south of that spot.
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9. He strews there Darbha grass, so that its points are turned in every direction,
pours rice and barley-grains over the (grass) with the next (verse, II, 15, 15), and
thereon he places the water-barrel.
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10. With the next (Yajus, II, 15, 16) he pours four potfuls of water into it.
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11. If (the barrel) breaks, he recites the next (verse, 11, 15, 17) over it.
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12. After the ceremonies from the putting of wood on the fire down to the Ajyabhaga
oblations have been performed, he offers the (four) oblations (indicated by the)
next (Mantras; II, 15, 18-21); then he enters upon the performance of the Jaya and
following oblations.
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13. Having performed (the rites) down to the sprinkling (of water) round (the fire),
he should sprinkle (water) with a water-pot around the house or the resting-place
on the inside, with the next Yajus (II, 15, 22) three times from left to right; then he
should serve cakes, flour, and boiled rice to the Brahmanas.
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1. [fi] When a boy is attacked by the dog-demon (i.e. epilepsy), (the father or
another performer of the ceremony), having devoted himself to austerities (such
as fasting), covers him with a net. Then he causes a gong to be beaten or a bell to
be rung, takes (the boy) by another way than the door into the gambling-hall,
raises (the earth in the middle of the hall) at the place in which they gamble,
sprinkles it (with water), casts the dice, lays (the boy) on his back on the dice, and
besprinkles him with his joined hands with curds and salt, with the next (eleven)
(formulas, II, 16, 1-11), in the morning, at noon, and at night.

[f1]: 18, 1. Comp. Paraskara I, 16, 24; Hiranyakesin II, 2, 7.
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2. Then he will get well.
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3. [f2] Over a boy who suffers from the 'Sankha' disease, (the father, &c.) having
devoted himself to austerities, should recite the next two (verses, II, 16, 12. 13),
and should pour (water) on his head with a water-pot with the next (verse, II, 16,
14), in the morning, at noon, and at night.

[f2]: 'Sankhin is a person attacked by such a disease that he utters cries like the sound
of a conch trumpet ($ankha).' Haradatta.
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4. Then he will get well.
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5. [f3] On the day of the full moon of (the month) Sravana after sunset a Sthalipaka
(is offered).

[f3]: Here follows a description of the Sarpabali.
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6. [f4] After the ceremonies down to the Ajyabhaga oblations have been performed
in the same way as at the fortnightly sacrifices, he sacrifices of the Sthalipaka, and
with each of the next (formulas, II, 16, 15-17) he offers with his joined hands
Kimsuka flowers.

[f4]: Comp. above, III, 7, 2-3.
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7. With the next (three) verses (11, 17, 1-3) (he offers) pieces of Aragvadha wood
(Cathartocarpus fistula);
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8. Then the Ajya oblations (indicated by the) next (Mantras, II, 17, 4-7).
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9. Then he enters upon the performance of the Jaya and following oblations.
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10. Having performed (the rites) down to the sprinkling (of water) round (the fire),
he silently takes the objects required (for the rites which he is going to perform),
goes out in an easterly or northerly direction, prepares a raised surface, draws on
it three lines directed towards the east and three towards the north, pours water
on the (lines), and lays (an offering of) flour (for the serpents) on them, with the
next (formula, II, 17, 8).
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11. Silently (he lays down) unground (?) grain, roasted grain, collyrium, ointment,
(the fragrant substance called) Sthagara, and Usira root.
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With the next (formulas, II, 17, 9-26) he should worship (the serpents), should sprinkle
water round (the oblations), should return (to his house) silently without looking back,
should sprinkle (water) with a water-pot from left to right, thrice around the house or
the resting-place on the inside, with the two verses, 'Beat away O white one, with thy
foot' (II, 17, 27. 28), and should offer food to the Brahmanas.
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1. The unground grain (which is left over, see above, VII, 18, 11) they give to the boys
to eat.
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2. Let him repeat in the same way this Bali-offering of whatever food he has got or of
flour, from that day to full moon of (the month) Margasirsa. :
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3. On the day of the full moon of Margasirsa after sunset a Sthalipaka (is offered as
above, VII, 18, 5).
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4. In the Mantra for the Bali-offering he changes (the word 'I shall offer' into) 'T have
offered.’

o
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5. Then he does not offer (the Bali) any longer.
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6. (Now follows) the Agrayana sacrifice (or partaking of the first-fruits) of one who
has not set up the (Srauta) fires.
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7. He prepares a Sthilipaka of the fresh fruits, sacrifices to the deities of the (Srauta)
Agrayana sacrifice with (Agni) Svistakrt as the fourth, fills his mouth with grains,
swallows them, sips water, forms a lump of the boiled (sacrificial) food, and
throws it up with the next Yajus (I, 18, 1) to the summit of the house.
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8. [f1] (Now follows) the 'redescent’ in the winter.

[f1]: Comp. the note on Sankhayana IV, 17, 1.
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9. With the next Yajus (II, 18, 2) they 'redescend' (or take as their sleeping-place a
layer of straw instead of the high bedsteads which they have used before). With
the next Yajus formulas (II, 18, 3-7) they lie down on a new layer (of straw) on
their right sides,
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10. The father to the south, the mother to the north (of him), and so the others, one
after the other from the eldest to the youngest.
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11. After he has arisen, he touches the earth with the next two (verses, 11, 18, 8. 9).
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12. In the same way the lying down, &c., is repeated thrice.
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13. [f2] Having prepared a Sthalipaka for Lana and one for Ksetrapati, he goes out in
an easterly or northerly direction, prepares a raised surface, (and then follow the
ceremonies) beginning with the putting of wood on the fire.

[f2]: The description of the sulagava sacrifice, which here follows, agrees in most points
with the statements of Hiranyakesin II, 3, 8.
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14. To the west of the fire he builds two huts.
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1. [f1] With the next (verse, 11, 18, 10) he has the I$ana led to the southern (hut),
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[f1]: 20, 1-3. Comp. Hiranyak. II, 3, 8, 2-4. Haradatta explains the I$ana, the midhusi,
‘and the jayanta as images of the three gods.
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2. With worldly words the 'bountiful goddess' to the northern (hut),
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3. To the middle (between the two huts) the 'conqueror.'
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4. He gives them water to drink in the same order in which they have been led (to
their places), takes three portions of boiled rice (from the Sthalipaka prepared for
I$ana), takes (these portions of rice) to the fire, makes (the three gods) touch
them with the next (formulas, II, 18, I11-13), sacrifices of these portions, to each
god of the portion which belongs to him, with the next (formulas, 11, 18, 14-30),
cuts off (Avadanas) from all (portions), and sacrifices with the next Yajus (11, 18,
31) to Agni Svistakrt.

FNeHEeR Ua I weafiars s aeaea=iRar shduamie = ga
HATRIHAGIAIROT IS s ena |

R0 oY IRV

ITROT TJ IR
@ : YuigRa: aiehm |

SY FRIGAT YUIT=] Tehoh §, g &l

AT SRIRRIN: Y

o ST{HIH

o i 'ﬁ 1 T | I T | |
° 53_ ) c l c_E E l
. A |

«174 [ 213»




§ ST T[R]-GATM0T / 33 SAMASLS: / R0 o€ Jaaga:§

o HIfUT SUTIRT | ATRT: Wa |
. o |

o GITE IULRIT | AIFART: TR |
. ITEH

N
o

Sfera SuwgR | fafErag: @t |

[o]

e |

o Y= U | TGl el |
o FHHAT IUWRIA | THAG: Wal |
T YA T

o AU UL | STAHTH: T |
o T STRATAT AT ATTRATAT SHYT UL | STYATY: T |

5. Having worshipped (the god I$ana) with the next Yajus (II, 18, 32), he distributes
with the next (formulas, 11, 18, 33-39) leaves together with portions of boiled rice,
two (leaves) with each (Yajus), then ten to the divine hosts (II, 18, 40), and ten to
the (divine hosts) that follow (and are referred to in the next Yajus, 11, 18, 41).
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6. With the next (formulas, II, 18, 42-45) he does the same as before (i.e. he
distributes two leaves with each Mantra).
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7. Having formed a lump of boiled rice, he puts it into a basket of leaves, and with
the next Yajus (1I, 18, 46) hangs it up on a tree.
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8. Here he should murmur the Rudra texts (Taitt. Sambh. IV, 5),
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9. Or the first and last (Anuvaka).
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10. He places his cows around the fire so that the smoke (of the sacrifice) may reach
them.
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11. [f2] With his firmly shut fist full of Darbha grass he besprinkles (them) with
scents; the bull first.

[f2]: On grumusti, see the notes of the commentators, p. 93 of Dr. Winternitz's edition,
and the commentary on Taitt. SamhitaV, 4, 5, 3 (Indische Studien, XII, 60).
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12. He should perform a sacrifice to Ksetrapati, without a fire, in the path used by his
COWS.
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13. He has (the Ksetrapati) led to his place in the same way as the I$ana (see above,
Sutral).
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14. He puts (portions of boiled rice) into four or seven leaves, naming (the god).
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15. [£3] Let him sacrifice quickly; the god has a strong digestion (?).

[f3]: I have translated here as in Hiranyak. II, 3, 9, 11. Haradatta and Sudarsanarya give
another explanation of the words 'pako devah;' see p. 93 of the edition.
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16. With the next two (verses, II, 18, 47. 48) he does worship (to Ksetrapati).
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17. The Sthalipaka (belonging to I$ana) he gives to the Brahmanas to eat;
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18. That belonging to Ksetrapati his uterine relations eat,
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19. Or as is the custom in their family.
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1. [f1] The times for the monthly Sraddha are in the second fortnight (of the
month), as they are stated.

[f1]: 21, 1. Comp. Dharmasastra I, 7, 16, 8 seq.; Sacred Books, vol. ii, p. 139. Comp.
Professor Biihler's remarks, vol. ii, p. xiv.
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2. Let him feed, without regard of (worldly) purposes, pure Brahmanas, versed in
the Mantras, who are not connected with himself by consanguinity or by their
Gotra or by the Mantras (such as his teacher or his pupils), an odd number, at
least three.
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3. He makes oblations of the food (prepared for the Brahmanas) with the next
(verses, 11, 19,1-7);
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5. Or invertedly (i.e. he offers Ajya with the verses referred to in Satra 3, and food
with those referred to in Sutra 4).
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6. Let him touch the whole (food) with the next (formulas, II, 19, 14-16).

AR |

7. Or the (single) prepared (portions of food destined) for the single Brahmanas.
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8. Having caused them with the next (formula, II, 20, 1) to touch (the food, he gives
it to them to eat).
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9. When they have eaten (and gone away), he goes after them, circumambulates
them, turning his right side towards them, spreads out southward-pointed
Darbha grass in two different layers, pours water on it with the next (formulas, II,
20, 2-7), distributes the Pindas, ending in the south, with the next (formulas, II,
20, 8-13), pours out water as before with the next (formulas, 14-19), worships (the
ancestors) with the next (formulas, II, 20, 20-23), sprinkles with the next (verse,
24) water three times from right to left round (the Pindas) with a water-pot,
besprinkles the vessels, which are turned upside down, repeating the next Yajus
(25) at least three times without taking breath, sets up the vessels two by two, cuts
off (Avadanas) from all (portions of food), and eats of the remains at least one
morsel with the next Yajus (26).
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10. Of the dark fortnight that follows after the full moon of Magha, the eighth day
falls under (the constellation of) Jyestha: this day is called Ekastaka.
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11. In the evening before that day (he performs) the preparatory ceremony.
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12. [f2] He bakes a cake of four cups (of rice).

[f2]: 12, 13. Comp. Hiranyak. II, 5, 14, 3 seq.
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13. (The cake is prepared) in eight dishes (like a Purodasa), according to some
(teachers).
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1. [f1] After the ceremonies down to the Ajyabhaga oblations have been performed
in the same way as at the fortnightly sacrifices, he makes with his joined hands
oblations of the cake with the next (verse, II, 20, 27).

[f1]: 22, 1. Comp. above, VII, 18, 6.

T UTE G T S A R ATSTUTSB T |
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2. [f2] The rest (of the cake) he makes ready, divides (it) into eight parts and offers it
to the Brahmanas.

[f2]: I believe that Sesah means the rest of the cake. The word 'siddhah’ possibly refers
to such preparations of the food as are indicated in Hiranyak. II, 5, 14, 7. Haradatta
understands sesah as the rest of the rites (tantrasya sesah): 'The rest of the rites is p.
294 the regular one, without alterations:' it must be admitted that the expressions used
by Hiranyak. II, 5, 14, 10 would agree well with this explanation.

gRITEHT ST FHedl Ao IUE |
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3. On the following day he touches a cow with a Darbha blade, with the words, 'I
touch thee agreeable to the Fathers.'
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4. [f3] Having silently offered five Ajya oblations, and having cooked, the omentum
of the (cow), and performed the 'spreading under' and the sprinkling over (of
Ajya), he sacrifices (the omentum) with the next (verse, II, 20, 28) with a Palasa
leaf from the middle or the end (of the stalk).

[£3]: See above, V, 13, 16.
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5. (He sacrifices) boiled rice together with the meat (of the cow) with the next
(verses, 11, 20, 29-35),
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7. Then the Ajya oblations (indicated by the) next (Mantras, II, 21, 2-9).

TSATGATET: |
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8. (The rites) from the Svistakrt down to the offering of the Pindas are the same (as
at the Sraddha).
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9. Some (teachers) prescribe the Pinda offering for the day after the Astaka.
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10. Here (follows) another (way for celebrating the Astaka sacrifice). He sacrifices
curds with his joined hands in the same way as the cake.
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11. Having left over from the meat of the (cow, see above, 3. 4) as much as is required,
on the day after (the Astaka) (he performs) the rite of the Anvastaka.

3T U e A RIgT Aids—agen |
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12. This rite has been explained in the description of the monthly Sraddha.
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13. If he goes out in order to beg for something, let him murmur the next (Mantras,
II, 21, 10-16) and then state his desire.

o oS

(e q
AR STftErse s |

R WY FEATQ
X BEAT AT UTFHTRTERAT (13724 i) TTTIoh ST TEFE AT 2%

14. If he has obtained a chariot, he has the horses put to it, lets it face the east, and
touches with the next (verse, 11, 21, 17) the two wheels of the chariot or the two
side-pieces.
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15. With the next Yajus (II, 21, 18) he should mount, and drive with the next (verse, II,
21, 19) towards the east or north, and should then drive off on his business.
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16. Let him mount a horse with the next (formulas, II, 21, 20-30),
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17. An elephant with the next (formula, II, 21, 31).
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18. [f4] If any harm is done him by these two (beasts), let him touch the earth as
indicated above.

[f4]: See VII, 19, 11. On resane, comp. below, 23, 9.
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19. If he is going to a dispute, he takes the parasol and the staff in his left hand.
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1. Having sacrificed, with his right hand, a fist full of chaff with the next (verse, II,
21, 32), he should go away and murmur the next (verse, 33).
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2. Over an angry person let him recite the two next (formulas, II, 22, 1. 2); then his
anger will be appeased.
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3. [f1] One who wishes that his wife should not be touched by other men, should
have big living centipedes ground to powder, and should insert (that powder)
with the next (formula, II, 22, 3), while she is sleeping, into her secret parts.

[f1]: 23, 3. Comp. Hiranyak. 1, 4, 14, 7.
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4. For success (in the generation of children) let him wash (his wife) with the urine
of a red-brown cow.
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5. For success (in trade) let him sacrifice with the next (verse - II, 22, 4 - some
portion) from the articles of trade which he has in his house.
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6. [f2] If he wishes that somebody be not estranged from him, let him pour his own
urine into the horn of a living animal, and sprinkle (it) with the next two (verses,
I1, 22, 5. 6) three times from right to left around (the person) while he is sleeping.

[f2]: 6, 7. Comp. Paraskara III, 7; Hiranyak. I, 4, 13, 19 seqq.
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7. In a path which servants or labourers use to run away, he should put plates (used
for protecting the hands when holding a hot sacrificial pan) on (a fire), and should
offer the oblations (indicated by the) next (Mantras, II, 22, 7-10).
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8. If a fruit falls on him from a tree, or a bird befouls him, or a drop of water falls on
him when no rain is expected, he should wipe that off with the next (Mantras, II,
22,11-13), according to the characteristics (contained in these Mantras).
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9. If a post of his house puts forth shoots, or if honey is made in his house (by bees),
or if the footprint of a dove is seen on the hearth, or if diseases arise in his
household, or in the case of other miracles or prodigies, let him perform in the
new-moon night, at dead of night, at a place where he does not hear the noise of
water, the rites from the putting (of wood) on the fire down to the Ajyabhaga
oblations, and let him offer the oblations (indicated in the) next (Mantras, II, 22,
14-23), and enter upon the performance of the Jaya and following oblations.
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10. Having performed (the ceremonies) down to the sprinkling (of water) round (the
fire), he puts up towards the south with the next (verse, II, 22, 24) a stone as a
barrier for those among whom a death has occurred.

End of the Apastambiya-Grhya-sutra.
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Appendix - +Dyuganga 5D
Goals 9@

Dyuganga is a work group dedicated to the promotion of ever-victorious Hindu ideals
and arts. It's current focus is in presenting important texts for easy study. Long term goal
(https://rebrand.ly/dg-archive) is to save texts to last for millennia into the coming post-
electronic/ industrial age.

The texts may be presented as

- audio files (eg: MahAbhArata audio book project),
. as web pages (eg. Apastamba-gRhya-sUtra, Apastamba-dharma-sUtra,

texts, universal subhAShita DB),

- as dictionaries (eg: stardict)

« ebooks distributed on various platforms - (eg: vishvasa.github.io/book-pub,
amazon, google play - SVK SVT @1). Formats include md, pdf (A4, A5), epub, azw3,
html, etc.

We distribute these for free, and under a CC BY 4.0 license. (Platforms may levy their
fees.) You may subscribe to mail-streams for past and future announcements (dg, hv,
san).

The choice of material heavily depends on the special interests of its current lead (vedas,
kalpa, purANa-s).
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T TIT: GRITOT SRRV gy fRram: - e, sfigr-gronfy, sweu-aerg-vm 3fd |

Contribution, contact®

STH-THeh! STegeaH: (Contact website) - https://rebrand.ly/dyuganga | Serious
volunteering, donations and sponsorship are welcome (use contact page on our website)
- they help offset operating costs (eg. worker payments mainly ~1L,/mo, book
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https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://rebrand.ly/dyuganga
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/contact/
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distribution) and plan further projects. Project-specific sponsorship opportunities are
occasionally advertised on our social media accounts and on certain mailing lists.
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